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外来词又称借词，顾名思义，这是一种语言从另一

种语言借来的词汇。汉语自古以来就有外来词。在古代，

当各民族发生争战、融合及密切的经济文化往来时，外来

词往往更容易进入汉民族语汇，如“葡萄、胡同、苜蓿、

菩萨”等。在近代，随着西方列强的侵入和改革开放后的

“留学热”，更多的西方词汇进入汉语中，如“幽默、雷

达、沙发、可口可乐”等。值得一提的是，我们现在熟知

常用的一些词语是从日语中借用而来的，如“社会、民

主、资本主义”等。

当然，使用外来词除了常用的音译、意译等方法外，

还有一种就是直接将原词语“拿来”使用，尤其是英语单

词。虽然这样的用法会多少改变原词语的意义和语境，但

随着人们英语水平的提高和网络媒体的发展，越来越多的

年轻人开始接受并传播这种方式。下面我们分三个层面举

例说明这种现象。

一、外来词成口头禅，如“OK”

“OK”为英语中的应答词，表示赞同或认可，当询问

或征求意见时可以直接说“OK？”现在很多人将其作为话

语中的停顿，留给别人思考的空间和提问的空隙。但我们

在日常生活中常发现有人滥用这个单词，以致“OK”成了

口头禅，每说一句话就要跟一个“OK”。例如：

某人在分配任务：明天早上八点我们在这集合，OK。

小张和小李负责这一块，OK。小王和小陈负责那一块，

OK。中午十二点我们一起下班去吃饭，OK。还有什么问题

吗？OK，让我们投入工作吧。

像这种现象常发生在一些盲目效法外国人说话方式

的人身上，他们的英语水平并不见得多好，但这种“洋气

的”口头禅却成为让人厌烦的坏习惯。

二、难翻译出原汁原味的外来词，如“Offe r”

“Party”

有些外来词在我们生活中很常见也很有用处，但实实

在在地找一个词去翻译、去替代却让人伤脑筋。虽然在汉

语中也有与此类似的表达方式，但总觉得翻译出的词语无

法涵盖外来词的所有意味。

“Offer”一词是经常挂在大学生和其他工作人员口边

的一个词。例如：

（1）你拿到某某公司的Offer了吗？

（2）你收到哈佛大学的Offer了吗？

（3）学生盼Offer名企只愿优先考虑（东方网）

“Offer”在汉语中可以翻译为“录用信”“要约函、

录取通知”等，一般是外企或国外学校发的表达自己愿意

录用某人的一封格式化的信件。但为什么大家不说“录用

信”等翻译过来的词语，而直接用“Offer”呢？原因就在

于“Offer”本身含有主语主动给予、提供的意思，似乎有

种“礼贤下士”的意味，而“录用”就显得刻板、被动一

些。另外，拿到某公司的“Offer”并不意味着你一定能在

这个公司工作，只是说明你面试合格，用人公司愿意接收

你，等你实习考核完毕后才会签订合同正式录用。因此大多

说人更愿意直接用“Offer”来表达这种微妙的过渡性关系。

“Party”一词频繁地出现在大家的交际、娱乐及庆典

活动中。例如：

（4）万圣节Party各大游戏鬼马造型抢鲜看（人民网）

（5）沪上最热婚礼主题Party（新民网）

（6）地中海风情Party（新浪网）

“Party”曾被音译为“派对”，一部分人也还在使

用这个词，但与其说“派对”倒不如直接说“Party”来

得省力，而且“Party”本身也不是个难发音的词。它在

汉语中对应的意思是“聚会”“晚会”“宴会”，但这几

个词都显得庄严有余，轻松不足。除了大型的社交晚会，

“Party”常指那些随意的、热闹的、轻松自在的聚会、聊

天、喝酒和其他娱乐活动，而这些内含的意思在中文翻译

中都得不到很好的体现。因此，大多数人还是选择直接用

“Party”。

三、因网络爆红的外来词，如“out”“high”“hold”

现在的网络时代和娱乐时代，大家都有意打破常规表

达方式，用另类的语言夺人眼球，中英混杂便受到很多广

告商和炒作者的追捧。

“Out”意为“过时”“落伍”等，常用于一种玩笑

的嘲讽。“你out了！”是一些新闻和广告中常用的醒目

标题语，对产品的推出和更新换代的推广起到一定的作

用。比如：

（7）没有微博，你out了（《中国文化报》）

外来词的“拿来主义”

□孙娜娜
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（8）还上淘宝？亲你out了！用iPad购物”(腾讯网)

由于电视广告和网络媒体的传播，很多年轻人将“你

out了”放在嘴边。年轻人与自己的长辈间常有代沟，对于

一些长辈未接触的新鲜事物，年轻人也随口用“你out了”

表达自己的态度，这通常让“爸爸妈妈”辈难以理解，爷

爷奶奶辈更不知所云，这对于正常和谐的人际交往并没有

益处。

“High”也是一个网络常用词，本义为“高的”，

引申义为“振奋、快感”。现在人们用时，往往在前面加

“很”或在后面加动词。例如：

（9）张书豪《转山》受伤都很high（新浪网）

（10）极限返券High翻全城（人民网）

（11）万圣节大家high起来（太平洋家居网）

大家玩得很高兴、很振奋、很尽兴、很疯狂似乎

只用一个“high”就可以囊括所有的含义。更有“high

吃、high喝、high唱”等五花八门的说法。在此，外来词

“high”已经入乡随俗，完全中国化了，以致于成为一种

虚张声势和哗众取宠的伎俩。在如此浮躁的“high”背

后，我们也应静下心来想一想。

“Hold”几乎在一夜之间成为各大标语的宠儿，

“hold住”立即作为一个固定词在网络上疯狂流传。其实

“hold住”在很早以前就已经使用，尤其在广东和港台地

区，据说其发源历史不下20年。近期在一档台湾娱乐节目

播出某搞笑演员的表演后，“hold住”才迅速在大陆地区

传播开来。例如：

（12）让健康hold住 早补肾，离感冒远一点儿（人民网）

（13）要温度也要风度 看明星如何hold住秋天（凤凰网）

（14）超级另类宠物hold住你眼球（新民网）

“Hold”有“抓住、支撑、保持”等意思，“hold

住”似乎有些语义重复，但其后的“d”基本不发音，作为

单音节的及物动词，还是在后面加个字比较符合我们中国

人的说话习惯。随着网络的传播，“hold住”也变得“法

力”无边，似乎什么都可以被“hold住”，越来越多的泛

化和滥用也让事物失去了原有的意义。

总之，我们在对外来词实行“拿来主义”的时候一定

要适度而谨慎地使用，切不可因盲目的娱乐精神而忽视了

汉语的规范性和纯洁性。

（孙娜娜  南京大学文学院  210093）

《孟子》记录了“亚圣”孟轲关于仁政、王道、德

治等言论，作为一部儒家经典著作，历来颇受重视。自汉

代至近代的经学家们通过注释词语阐述着微言大义，探讨

其人本主义精神。现在通行的注本主要有《十三经注疏》

本、宋朱熹《四书集注》、清焦循《孟子正义》和近代杨

伯峻《孟子译注》等。名篇《滕文公上》中有孟子和许行

弟子陈相之间的辩论：“当尧之时，天下犹未平。洪水横

流，氾滥于天下。草木畅茂，禽兽繁殖，五榖不登，禽

兽偪人。兽蹄鸟迹之道交于中国。尧独忧之，举舜而敷

治焉。舜使益掌火，益烈山泽而焚之，禽兽逃匿。禹疏九

河，瀹济漯，而注诸海；決汝汉，排淮泗，而注之江；然

后中国可得而食也……”

对于“举舜而敷治焉”之“敷”字，历来学者的观点

不尽相同，莫衷一是。概括起来主要有如下三种：

（一）敷，治也。汉代赵岐注《孟子》云：“敷，治

也。”持此看法的均依赵岐。“敷，治（依赵岐说），指

治水土。”（王力，2009）。“敷，也是治理的意思。”

（郭锡良，1998）。“敷（fū）治：治理。‘敷’也是治

的意思。”（曹翠云，2010）

（二）敷，布也。宋代朱熹集注《孟子章句》时云：

“敷，布也。”清代焦循正义《孟子》曰：“敷，分者。

敷之训布。布，散也，散亦分也。然则敷治即分治。尧一

人独忧，不能一人独治，故使舜分治之。下文使益掌火，

使禹疏河，舜又使益、禹等分治之也……治，犹理也。

《淮南子·原道训》‘夫能理三苗’，高诱注云：‘理，

治也。’二字转注。《毛诗·小雅》，‘我彊我理。’传

云，‘理分地里也。’《礼记·乐记》云：‘乐者，通伦

理也。’注云：‘理，分也。’理之训分，则治之训分。

新解《孟子》“举舜而敷治焉”之“敷”字

□王  红   冯  青

摘 要：《孟子·滕文公上》“举舜而敷治焉”之“敷”字，历来注家纷纭，莫衷一是。本文在详尽考察上

古汉语“敷”字用法的基础上，认为“敷”应理解为“全面、普遍”，作状语修饰“治”。

关键词：《孟子》  敷  释义


